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и есть,—и велитъ, протягивая руку, протягивать руку врачующую, или направляющую вѣрный ударъ, тамъ гдѣ этотъ ударъ долженъ возникнуть. Пѣвучая и страшная сила—эта мудрость валькиріи—когти медвѣдя и когти волка, орлиныя крылья и клювъ совы, и руны начертаны на ногтѣ Норны, въ чьихъ пальцахъ прядется нить Бытія. Но ихъ также мчитъ на своихъ копытахъ огненный Конь Солнца, а Солнце мчитъ насъ всѣхъ въ сонмѣ звѣздъ. Вѣщимъ, высокимъ, стремительнымъ, звѣзднымъ учитъ насъ быть въ заклинательномъ словѣ длинноволосая дочь Норвегіи, женщина Валькирія, Брингильдъ.

Если руны достойно воспѣты въ Скандинавской „Эддѣ“, власть заклинанія еще болѣе заполоняетъ поэму Финновъ, „Калевалу”. Здѣсь мысль сначала до конца не выходитъ изъ чаръ заговора, какъ никогда не разстаться намъ на Сѣверѣ со снѣгами и туманами, и лишь на отдѣльныя мгновенья прозрѣнія Солнце разрываетъ самый густой туманъ, буря разметываетъ самыя темныя тучи,—заговорное слово побѣждаетъ самое грозное зло и вызываетъ къ жизни самыя желанныя сочетанія творческой мечты.




Тот же текст в современной орфографии 

и есть, — и велит, протягивая руку, протягивать руку врачующую, или направляющую верный удар, там где этот удар должен возникнуть. Певучая и страшная сила — эта мудрость валькирии — когти медведя и когти волка, орлиные крылья и клюв совы, и руны начертаны на ногте Норны, в чьих пальцах прядется нить Бытия. Но их также мчит на своих копытах огненный Конь Солнца, а Солнце мчит нас всех в сонме звезд. Вещим, высоким, стремительным, звездным учит нас быть в заклинательном слове длинноволосая дочь Норвегии, женщина Валькирия, Брингильд.

Если руны достойно воспеты в Скандинавской «Эдде», власть заклинания еще более заполоняет поэму Финнов, «Калевалу». Здесь мысль сначала до конца не выходит из чар заговора, как никогда не расстаться нам на Севере со снегами и туманами, и лишь на отдельные мгновенья прозрения Солнце разрывает самый густой туман, буря разметывает самые темные тучи, — заговорное слово побеждает самое грозное зло и вызывает к жизни самые желанные сочетания творческой мечты.
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Бальмонт._Поэзия_как_волшебство._1915.pdf/52&oldid=2626979
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